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Sepher Aleph Dibre Hayyamim (Chronicles) 

Chapter 9 
 

L@XYI  IKLN  XTQ-LR  MIAEZK  MPDE  EYGIZD  L@XYI-LKE 1Chr9:1 

:MLRNA  LAAL  ELBD  DCEDIE   

�·‚́š¸ā¹‹ ‹·�̧�µ÷ š¶–·“-�µ” �‹¹ƒEœ̧J �́M¹†¸‡ Eā̧‰µ‹¸œ¹† �·‚́š¸ā¹‹-�́�̧‡ ‚ 

“ :�́�¼”µ÷̧A �¶ƒ´ƒ¸� E�̧„́† †́…E†‹¹‡  
1. w’kal-Yis’ra’El hith’yach’su w’hinam k’thubim `al-sepher mal’key Yis’ra’El  
wiYahudah hag’lu l’Babel b’ma`alam. 
 

1Chr9:1 So all Yisra’El was enrolled by genealogies; and behold, they are written  

in the scroll of the kings of Yisra’El.  And Yahudah was carried away to Babel  

for their unfaithfulness. 
 

‹9:1› Καὶ πᾶς Ισραηλ, ὁ συλλοχισµὸς αὐτῶν, καὶ οὗτοι καταγεγραµµένοι  
ἐν βιβλίῳ τῶν βασιλέων Ισραηλ καὶ Ιουδα µετὰ τῶν ἀποικισθέντων  
εἰς Βαβυλῶνα ἐν ταῖς ἀνοµίαις αὐτῶν. 
1 Kai pas Isra
l, ho syllochismos aut�n, kai houtoi katagegrammenoi  

And all Israel even their enrollment; and behold, they are written 

en bibliŸ t�n basile�n Isra
l kai Iouda 
 upon the scroll of the kings of Israel and Judah, 

meta t�n apoikisthent�n  
with the names of them that were carried away 

eis Babyl�na en tais anomiais aut�n.   
 to Babylon for their transgressions.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  MDIXRA  MZFG@A  XY@  MIPY@XD  MIAYEIDE 2 

:MIPIZPDE  MIELD  MIPDKD 

�·‚́š¸ā¹‹ �¶†‹·š´”¸A �́œ´Fº‰¼‚µA š¶#¼‚ �‹¹’¾#‚¹š´† �‹¹ƒ¸#ŸIµ†̧‡ ƒ 

:�‹¹’‹¹œ¸Mµ†̧‡ �¹I¹‡¸�µ† �‹¹’¼†¾Jµ† 
2. w’hayosh’bim hari’shonim ‘asher ba’achuzatham b’`areyhem Yis’ra’El  
hakohanim haL’wiim w’han’thinim. 
 

1Chr9:2 Now the first who lived in their possessions in their cities were Yisra’El,  

the priests, the Lewiim and the temple servants. 
 

‹2› καὶ οἱ κατοικοῦντες πρότερον ἐν ταῖς κατασχέσεσιν αὐτῶν ἐν ταῖς πόλεσιν·   
Ισραηλ, οἱ ἱερεῖς, οἱ Λευῖται καὶ οἱ δεδοµένοι.   
2 kai hoi katoikountes proteron en tais kataschesesin aut�n en tais polesin; Isra
l, 
 And the ones dwelling prior in their possessions in their cities – Israel,  

hoi hiereis, hoi Leuitai kai hoi dedomenoi.   
 the priests, the Levites, and the ones appointed.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ONIPA  IPA-ONE  DCEDI  IPA-ON  EAYI  MLYEXIAE 3 

:DYPNE  MIXT@  IPA-ONE 

‘¹÷́‹¸’¹ƒ ‹·’̧A-‘¹÷E †́…E†́‹ ‹·’̧A-‘¹÷ Eƒ̧#́‹ �¹µ�́#Eš‹¹ƒE „ 
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:†¶Vµ’̧÷E �¹‹µš¸–¶‚ ‹·’̧A-‘¹÷E 
3. ubiY’rushalam yash’bu min-b’ney Yahudah umin-b’ney Bin’yamin  
umin-b’ney ‘Eph’rayim uM’nasseh. 
 

1Chr9:3 Some of the sons of Yahudah, of the sons of Benyamin  

and of the sons of Ephrayim and of the sons of Manasseh lived in Yerushalam: 
 

‹3› Καὶ ἐν Ιερουσαληµ κατῴκησαν ἀπὸ τῶν υἱῶν Ιουδα καὶ ἀπὸ τῶν υἱῶν Βενιαµιν  
καὶ ἀπὸ τῶν υἱῶν Εφραιµ καὶ Μανασση·   
3 Kai en Ierousal
m katŸk
san apo t�n hui�n Iouda kai apo t�n hui�n Beniamin  
 And in Jerusalem dwelt of the sons of Judah, and of the sons of Benjamin,  

kai apo t�n hui�n Ephraim kai Manass
;   
 and of the sons of Ephraim, and Manasseh;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IPA-ONIPA-OA  IXN@-OA  IXNR-OA  CEDINR-OA  IZER 4 

:DCEDI-OA  UXT 

 ‹·’̧A-‘¹÷‹¹’́A-‘¶ƒ ‹¹ş̌÷¹‚-‘¶A ‹¹š¸÷́”-‘¶A …E†‹¹Lµ”-‘¶A ‹µœE” … 

:†́…E†́‹-‘¶A —¶š¶–  
4. `Uthay ben-`Ammihud ben-`Am’ri ben-‘Im’ri ben-Bani min-b’ney   
Pherets ben-Yahudah. 
 

1Chr9:4 Uthai the son of Ammihud, the son of Amri, the son of Imri, the son of Bani,  

from the sons of Pherets the son of Yahudah. 
 

‹4› Γωθι υἱὸς Αµµιουδ υἱοῦ Αµρι υἱοῦ Αµβραὶµ υἱῶν Βουνὶ υἱῶν Φαρες υἱοῦ Ιουδα.   
4 G�thi huios Ammioud huiou Amri huiou Ambraim hui�n Bohni  

Uthai son of Ammihud, son of Omri, son of Ambraim, son of Bani, 

hui�n Phares huiou Iouda.   
 of the sons of Pharez son of Judah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EIPAE  XEKAD  DIYR  IPELIYD-ONE 5 

:‡‹́’́ƒE šŸ�̧Aµ† †́‹´ā¼” ‹¹’Ÿ�‹¹Vµ†-‘¹÷E † 

5. umin-haShiloni `AsaYah hab’kor ubanayu. 
 

1Chr9:5 And from the Shilonites were AsaYah the firstborn and his sons. 
 

‹5› καὶ ἐκ τῶν Σηλωνι·  Ασαια πρωτότοκος αὐτοῦ καὶ υἱοὶ αὐτοῦ.   
5 kai ek t�n S
l�ni;  Asaia pr�totokos autou kai huioi autou.   
 And of the Shilonites – Asaiah his first-born, and his sons.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIRYZE  ZE@N-YY  MDIG@E  L@ERI  GXF-IPA-ONE 6 

:�‹¹”¸#¹œ¸‡ œŸ‚·÷-#·# �¶†‹·‰¼‚µ‡ �·‚E”¸‹ ‰µš¶ˆ-‹·’̧A-‘¹÷E ‡ 

6. umin-b’ney-Zerach Y’`u’El wa’acheyhem shesh-me’oth w’thish’`im. 
 

1Chr9:6 And from the sons of Zerach were Yeu’El and their brothers,  

six hundred and ninety. 
 

‹6› ἐκ τῶν υἱῶν Ζαρα·  Ιιηλ καὶ ἀδελφοὶ αὐτῶν, ἑξακόσιοι καὶ ἐνενήκοντα.   
6 ek t�n hui�n Zara;  Ii
l kai adelphoi aut�n, hexakosioi kai enen
konta.   
 And of the sons of Zerah – Jeuel, and their brethren – six hundred and ninety.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

:D@PQD-OA  DIECED-OA  MLYN-OA  @ELQ  ONIPA  IPA-ONE 7 

:†́‚º’̧Nµ†-‘¶A †́‹¸‡µ…Ÿ†-‘¶A �́Kº#̧÷-‘¶A ‚EKµ“ ‘¹÷́‹¸’¹A ‹·’̧A-‘¹÷E ˆ 

7. umin-b’ney Bin’yamin Sallu’ ben-M’shullam ben-Hodaw’Yah ben-Hass’nu’ah. 
 

1Chr9:7 And from the sons of Benyamin were Sallu the son of Meshullam,  

the son of HodawiYah, the son of Hassenuah, 
 

‹7› καὶ ἐκ τῶν υἱῶν Βενιαµιν·  Σαλω υἱὸς Μοσολλαµ υἱοῦ Ωδουια υἱοῦ Σαναα 

7 kai ek t�n hui�n Beniamin;  Sal� huios Mosollam  
And of the sons of Benjamin – Sallu son of Meshullam, 

huiou .douia huiou Sanaa  

 son of Hodaviah, son of Hasenuah,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IXKN-OA  IFR-OA  DL@E  MGXI-OA  DIPAIE 8 

:DIPAI-OA  L@ERX-OA  DIHTY-OA  MLYNE 

‹¹ş̌�¹÷-‘¶A ‹¹Fº”-‘¶ƒ †́�·‚̧‡ �́‰¾ş̌‹-‘¶A †́‹¸’̧ƒ¹‹̧‡ ‰ 

:†́I¹’̧ƒ¹‹-‘¶A �·‚E”¸š-‘¶A †́‹¸Šµ–¸#-‘¶A �́Kº#̧÷E 
8. w’Yib’n’Yah ben-Y’rocham w’Elah ben-`Uzzi ben-Mik’ri  
uM’shullam ben-Sh’phat’Yah ben-R’`u’El ben-Yib’niYah. 
 

1Chr9:8 and YibneYah the son of Yerocham, and Elah the son of Uzzi, the son of Mikri,  

and Meshullam the son of ShephatiYah, the son of Reu’El, the son of YibniYah; 
 

‹8› καὶ Ιβαναα υἱὸς Ιρααµ, καὶ Ηλώ. οὗτοι υἱοὶ Οζι υἱοῦ Μαχιρ·   
καὶ Μασσαληµ υἱὸς Σαφατια υἱοῦ Ραγουηλ υἱοῦ Βαναια 

8 kai Ibanaa huios Iraam, kai 0l� houtoi huioi Ozi huiou Machir;   
 and Ibneiah son of Jeroham, and Elah: these are the sons of Uzzi, son of Michri,  

kai Massal
m huios Saphatia huiou Ragou
l huiou Banaia  

 and Meshullam son of Shephatiah, son of Reuel, son of Ibnijah;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIYNGE  ZE@N  RYZ  MZECLZL  MDIG@E 9 

:MDIZA@  ZIAL  ZEA@  IY@X  MIYP@  DL@-LK  DYYE 

�‹¹V¹÷¼‰µ‡ œŸ‚·÷ ”µ#̧U �́œŸ…̧�¾œ̧� �¶†‹·‰¼‚µ‡ Š 

“ :�¶†‹·œ¾ƒ¼‚ œ‹·ƒ¸� œŸƒ́‚ ‹·#‚́š �‹¹#́’¼‚ †¶K·‚-�́J †́V¹#̧‡ 
9. wa’acheyhem l’thol’dotham t’sha` me’oth wachamishim  
w’shishah kal-‘eleh ‘anashim ra’shey ‘aboth l’beyth ‘abotheyhem. 
 

1Chr9:9 and their brothers according to their generations, nine hundred and fifty and six.  

All these men were chief of fathers according to the house of their fathers. 
 

‹9› καὶ ἀδελφοὶ αὐτῶν κατὰ γενέσεις αὐτῶν, ἐννακόσιοι πεντήκοντα ἕξ,  
πάντες οἱ ἄνδρες ἄρχοντες πατριῶν κατ’ οἴκους πατριῶν αὐτῶν.   
9 kai adelphoi aut�n kata geneseis aut�n, ennakosioi pent
konta hex,  
 and their brethren according to their generations – nine hundred fifty-six.  

pantes hoi andres archontes patri�n katí oikous patri�n aut�n.   
 All the men, rulers of families, according to the house of their families.  
_____________________________________________________________________________________________ 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      4 

:OIKIE  AIXIEDIE  DIRCI  MIPDKD-ONE 10 

:‘‹¹�́‹¸‡ ƒ‹¹š´‹E†́‹¹‡ †́‹¸”µ…̧‹ �‹¹’¼†¾Jµ†-‘¹÷E ‹ 

10. umin-hakohanim Y’da`’Yah wiYahuyarib w’Yakin. 
 

1Chr9:10 And from the priests were YedaYah, Yahuyarib, Yakin, 
 

‹10› Καὶ ἀπὸ τῶν ἱερέων·  Ιωδαε καὶ Ιωαριµ καὶ Ιαχιν 
10 Kai apo t�n hiere�n;  I�dae kai I�arim kai Iachin  

 And of the priests – Jedaiah, and Jehoiarib, and Jachin, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEIXN-OA  WECV-OA  MLYN-OA  DIWLG-OA  DIXFRE 11 

:MIDL@D  ZIA  CIBP  AEHIG@-OA 

 œŸ‹́š¸÷-‘¶A ™Ÿ…́˜-‘¶A �́Kº#̧÷-‘¶A †́I¹™¸�¹‰-‘¶ƒ †́‹¸šµ ¼̂”µ‡ ‚‹ 

“ :�‹¹†¾�½‚́† œ‹·A …‹¹„̧’ ƒEŠ‹¹‰¼‚-‘¶A 
11. wa`Azar’Yah ben-Chil’qiYah ben-M’shullam ben-Tsadoq ben-M’rayoth  
ben-‘Achitub n’gid beyth ha’Elohim. 
 

1Chr9:11 and AzariYah the son of ChilqiYah, the son of Meshullam, the son of Tsadoq,  

the son of Merayoth, the son of Achitub, the ruler of the house of the Elohim; 
 

‹11› καὶ Αζαρια υἱὸς Χελκια υἱοῦ Μοσολλαµ υἱοῦ Σαδωκ υἱοῦ Μαραιωθ  
υἱοῦ Αχιτωβ ἡγούµενος οἴκου τοῦ θεοῦ 

11 kai Azaria huios Chelkia huiou Mosollam huiou Sad�k huiou Marai�th  
 and Azariah son of Hilkiah, son of Meshullam, son of Zadok, son of Meraioth,  

huiou Achit�b h
goumenos oikou tou theou  

 son of Ahitub, the ruler of the house of the Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DIKLN-OA  XEGYT-OA  MGXI-OA  DICRE 12 

:XN@-OA  ZINLYN-OA  MLYN-OA  DXFGI-OA  L@ICR-OA  IYRNE 

†́I¹J̧�µ÷-‘¶A šE‰̧#µP-‘¶A �́‰¾ş̌‹-‘¶A †́‹´…¼”µ‡ ƒ‹ 

:š·L¹‚-‘¶A œ‹¹÷·K¹#̧÷-‘¶A �́Kº#̧÷-‘¶A †́š·ˆ¸‰µ‹-‘¶A �·‚‹¹…¼”-‘¶A ‹µā̧”µ÷E 
12. wa`AdaYah ben-Y’rocham ben-Pash’chur ben-Mal’kiYah  
uMa`’say ben-`Adi’El ben-Yach’zerah ben-M’shullam ben-M’shillemith ben-‘Immer. 
 

1Chr9:12 and AdaYah the son of Yerocham, the son of Pashchur, the son of MalkiYah,  

and Maasai the son of Adi’El, the son of Yachzerah, the son of Meshullam,  

the son of Meshillemith, the son of Immer; 
 

‹12› καὶ Αδαια υἱὸς Ιρααµ υἱοῦ Πασχωρ υἱοῦ Μαλχια  
καὶ Μαασαια υἱὸς Αδιηλ υἱοῦ Ιεδιου υἱοῦ Μοσολλαµ υἱοῦ Μασελµωθ υἱοῦ Εµµηρ 

12 kai Adaia huios Iraam huiou Pasch�r huiou Malchia  
 And Adaiah son of Jeroham, son of Pashur, son of Malchijah,  

kai Maasaia huios Adi
l huiou Iediou huiou Mosollam  
and Massai son of Adiel, son of Jahzerah, son of Meshullam, 

huiou Maselm�th huiou Emm
r  

 son of Meshillemith, son of Immer.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZE@N  RAYE  SL@  MZEA@  ZIAL  MIY@X  MDIG@E 13 
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:MIDL@D-ZIA  ZCEAR  ZK@LN  LIG  IXEAB  MIYYE 

œŸ‚·÷ ”µƒ¸#E •¶�¶‚ �́œŸƒ¼‚ œ‹·ƒ¸� �‹¹#‚́š �¶†‹·‰¼‚µ‡ „‹ 

:�‹¹†¾�½‚́†-œ‹·A œµ…Ÿƒ¼” œ¶�‚¶�¸÷ �‹·‰ ‹·šŸA¹B �‹¹V¹#̧‡ 
13. wa’acheyhem ra’shim l’beyth ‘abotham ‘eleph ush’ba` me’oth  
w’shishim giborey cheyl m’le’keth `abodath beyth-ha’Elohim. 
 

1Chr9:13 and their brothers, heads of the house of their fathers, a thousand  

and seven hundred and sixty, very able men for the work of the service  

of the house of the Elohim. 
 

‹13› καὶ ἀδελφοὶ αὐτῶν ἄρχοντες οἴκων πατριῶν χίλιοι ἑπτακόσιοι ἑξήκοντα  
ἰσχυροὶ δυνάµει εἰς ἐργασίαν λειτουργίας οἴκου τοῦ θεοῦ.   
13 kai adelphoi aut�n archontes oik�n patri�n  
 And their brethren, leaders according to the house of their families –  

chilioi heptakosioi hex
konta  
a thousand and seven hundred and sixty;  

ischyroi dynamei eis ergasian leitourgias oikou tou theou.   
 mighty in strength in work of the service of the house of the Elohim.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MWIXFR-OA  AEYG-OA  DIRNY  MIELD-ONE 14 

:IXXN  IPA-ON  DIAYG-OA 

�́™‹¹ş̌ˆµ”-‘¶A ƒEVµ‰-‘¶ƒ †́‹̧”µ÷¸# �¹I¹‡¸�µ†-‘¹÷E …‹ 

:‹¹š́š¸÷ ‹·’̧A-‘¹÷ †́‹¸ƒµ#¼‰-‘¶A 
14. umin-haL’wiim Sh’ma`’Yah ben-Chasshub ben-`Az’riqam ben-Chashab’Yah  
min-b’ney M’rari. 
 

1Chr9:14 And of the Lewiim were ShemaYah the son of Chasshub, the son of Azriqam,  

the son of ChashabiYah, of the sons of Merari; 
 

‹14› Καὶ ἐκ τῶν Λευιτῶν·  Σαµαια υἱὸς Ασωβ υἱοῦ Εσρικαµ υἱοῦ Ασαβια  
ἐκ τῶν υἱῶν Μεραρι 
14 Kai ek t�n Leuit�n;  Samaia huios As�b huiou Esrikam  

And of the Levites – Shemaiah son of Hashub, son of Azrikam, 

huiou Asabia ek t�n hui�n Merari  
 son of Hashabiah, of the sons of Merari;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:SQ@-OA  IXKF-OA  @KIN-OA  DIPZNE  LLBE  YXG  XWAWAE 15 

:•´“́‚-‘¶A ‹¹š¸�¹ˆ-‘¶A ‚́�‹¹÷-‘¶A †́‹̧’µUµ÷E �́�́„¸‡ #¶š¶‰ šµRµA̧™µƒE ‡Š 

15. uBaq’baqqar Cheresh w’Galal uMattan’Yah ben-Mika’ ben-Zik’ri ben-‘Asaph. 
 

1Chr9:15 and Baqbaqqar, Cheresh and Galal and MattanYah the son of Mika,  

the son of Zikri, the son of Asaph, 
 

‹15› καὶ Βακβακαρ καὶ Αρης καὶ Γαλαλ καὶ Μανθανιας υἱὸς Μιχα  
υἱοῦ Ζεχρι υἱοῦ Ασαφ 

15 kai Bakbakar kai Ar
s kai Galal kai Manthanias huios Micha  
and Bakbakkar, and Heresh, and Galal, and Mattaniah son of Micah, 

huiou Zechri huiou Asaph  
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 son of Zichri, son of Asaph;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OEZECI-OA  LLB-OA  DIRNY-OA  DICARE 16 

:IZTEHP  IXVGA  AYEID  DPWL@-OA  @Q@-OA  DIKXAE 

 ‘EœE…̧‹-‘¶A �́�´B-‘¶A †́‹¸”µ÷̧#-‘¶A †́‹¸…µƒ¾”̧‡ ˆŠ 

:‹¹œ´–ŸŞ̌’ ‹·ş̌ µ̃‰¸A ƒ·#ŸIµ† †́’́™¸�¶‚-‘¶A ‚́“́‚-‘¶ƒ †́‹¸�¶š¶ƒE 
16. w’`Obad’Yah ben-Sh’ma`’Yah ben-Galal ben-Y’duthun  
uBerek’Yah ben-‘Asa’ ben-‘El’qanah hayosheb b’chats’rey N’tophathi. 
 

1Chr9:16 and ObadYah the son of ShemaYah, the son of Galal, the son of Yeduthun,  

and BerekiYah the son of Asa, the son of Elqanah,  

who lived in the villages of the Netophathites. 
 

‹16› καὶ Αβδια υἱὸς Σαµια υἱοῦ Γαλαλ υἱοῦ Ιδιθων  
καὶ Βαραχια υἱὸς Οσσα υἱοῦ Ηλκανα ὁ κατοικῶν ἐν ταῖς κώµαις Νετωφατι.  -- 

16 kai Abdia huios Samia huiou Galal huiou Idith�n  
 and Obadiah son of Shemiah, son of Galal, son of Jeduthun,  

kai Barachia huios Ossa huiou 0lkana ho katoik�n  
and Berechiah son of Asa, son of Elkanah, the one dwelling 

en tais k�mais Net�phati.  -- 
 in the courtyards of the Netophathites.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Y@XD  MELY  MDIG@E  ONIG@E  ONLHE  AEWRE  MELY  MIXRYDE 17 

:#‚¾š´† �EKµ# �¶†‹¹‰¼‚µ‡ ‘´÷‹¹‰¼‚µ‡ ‘¾÷¸�µŞ̌‡ ƒERµ”¸‡ �EKµ# �‹¹š¼”¾Vµ†̧‡ ˆ‹ 

17. w’hasho`arim Shallum w’`Aqqub w’Tal’mon wa’Achiman  
wa’achihem Shallum haro’sh. 
 

1Chr9:17 And the gatekeepers were Shallum and Aqqub and Talmon and Achiman  

and their brothers Shallum the chief 
 

‹17› οἱ πυλωροί·  Σαλωµ καὶ Ακουβ καὶ Ταλµαν καὶ Αιµαν  
καὶ ἀδελφοὶ αὐτῶν, Σαλωµ ὁ ἄρχων·   
17 hoi pyl�roi;  Sal�m kai Akoub kai Talman kai Aiman  

And the gatekeepers – Shallum, and Akkub, and Talmon, and Ahiman, 

kai adelphoi aut�n, Sal�m ho arch�n;   
 and their brethren.  Shallum was the ruler.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXRYD  DND  DGXFN  JLND  XRYA  DPD-CRE 18 

:IEL  IPA  ZEPGNL 

�‹¹š¼”¾Vµ† †́L·† †́‰́š¸ˆ¹÷ ¢¶�¶Lµ† šµ”µ#̧A †́M·†-…µ”¸‡ ‰‹ 
:‹¹‡·� ‹·’̧A œŸ’¼‰µ÷̧� 

18. w’`ad-henah b’sha`ar hamelek miz’rachah hemah hasho`arim  
l’machanoth b’ney Lewi. 
 

1Chr9:18 and until now at the king’s gate to the east.  

These were the gatekeepers for the camp of the sons of Lewi. 
 

‹18› καὶ ἕως ταύτης ἐν τῇ πύλῃ τοῦ βασιλέως κατ’ ἀνατολάς·   
αὗται αἱ πύλαι τῶν παρεµβολῶν υἱῶν Λευι.   
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18 kai he�s taut
s en tÿ pylÿ tou basile�s katí anatolas;   
And unto here in the gate of the king according to the east, 

hautai hai pylai t�n parembol�n hui�n Leui.   
 these are the gatekeepers for the camps of the sons of Levi. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  GXW-OA  SQIA@-OA  @XEW-OA  MELYE 19 

  IXNY  DCEARD  ZK@LN  LR  MIGXWD  EIA@-ZIAL  EIG@E 
:@EAND  IXNY  DEDI  DPGN-LR  MDIZA@E  LD@L  MITQD 

‰µš¾™-‘¶A •´“́‹¸ƒ¶‚-‘¶A ‚·šŸ™-‘¶A �EKµ#̧‡ Š‹ 

‹·ş̌÷¾# †´…Ÿƒ¼”´† œ¶�‚¶�¸÷ �µ” �‹¹‰¸š´Rµ† ‡‹¹ƒ´‚-œ‹·ƒ¸� ‡‹́‰¶‚̧‡ 
:‚Ÿƒ´Lµ† ‹·š¸÷¾# †́E†́‹ †·’¼‰µ÷-�µ” �¶†‹·œ¾ƒ¼‚µ‡ �¶†¾‚́� �‹¹P¹Nµ† 

19. w’Shallum ben-Qore’ ben-‘Eb’yasaph ben-Qorach  
w’echayu l’beyth-‘abiu haQar’chim `al m’le’keth ha`abodah shom’rey hasipim la’ohel  
wa’abotheyhem `al-machaneh Yahúwah shom’rey hamabo’. 
 

1Chr9:19 And Shallum the son of Qore, the son of Ebyasaph, the son of Qorach,  

and his brothers of his father’s house, the Qorachites, were over the work of the service, 

keepers of the thresholds of the tent; and their fathers had been over the camp of JWJY,  

keepers of the entrance. 
 

‹19› καὶ Σαλωµ υἱὸς Κωρη υἱοῦ Αβιασαφ υἱοῦ Κορε καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ  
εἰς οἶκον πατρὸς αὐτοῦ, οἱ Κορῖται, ἐπὶ τῶν ἔργων τῆς λειτουργίας φυλάσσοντες  
τὰς φυλακὰς τῆς σκηνῆς, καὶ πατέρες αὐτῶν ἐπὶ τῆς παρεµβολῆς κυρίου  
φυλάσσοντες τὴν εἴσοδον.   
19 kai Sal�m huios K�r
 huiou Abiasaph huiou Kore  

And Shallum son of Kore, son of Ebiasaph, son of Korah, 

kai hoi adelphoi autou eis oikon patros autou,  
 and his brethren according to the house of their fathers,  

hoi Koritai, epi t�n erg�n t
s leitourgias phylassontes tas phylakas t
s sk
n
s,  
 the Korahites, over the works of the service, guarding the thresholds of the tent,  

kai pateres aut�n epi t
s parembol
s kyriou phylassontes t
n eisodon.   
 and their fathers over the camp of YHWH guarding the entrance.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ENR  DEDI  MIPTL  MDILR  DID  CIBP  XFRL@-OA  QGPITE 20 

:ŸL¹” †́E†´‹ �‹¹’́–¸� �¶†‹·�¼” †́‹´† …‹¹„́’ š´ˆ´”¸�¶‚-‘¶A “́‰¸’‹¹–E � 

20. uPhin’chas ben-‘El’`azar nagid hayah `aleyhem l’phanim Yahúwah `imo. 
 

1Chr9:20 And Phinehas the son of Eleazar was ruler over them in time past,  

and JWJY was with him. 
 

‹20› καὶ Φινεες υἱὸς Ελεαζαρ ἡγούµενος ἦν ἐπ’ αὐτῶν ἔµπροσθεν κυρίου,  
καὶ οὗτοι µετ’ αὐτοῦ.   
20 kai Phinees huios Eleazar h
goumenos 
n epí aut�n emprosthen kyriou,  

And Phinehas son of Eleazar being the leader was over them before YHWH,  

kai houtoi metí autou.   
  and these were with him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:CREN  LD@L  GZT  XRY  DINLYN  OA  DIXKF 21 
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:…·”Ÿ÷ �¶†¾‚̧� ‰µœ¶P š·”¾# †́‹¸÷¶�¶#̧÷ ‘¶A †́‹̧šµ�̧ˆ ‚� 

21. Z’kar’Yah ben M’shelem’Yah sho`er pethach l’ohel mo`ed. 
 

1Chr9:21 ZekarYah the son of MeshelemYah was gatekeeper of the entrance  

of the tent of meeting. 
 

‹21› Ζαχαριας υἱὸς Μασαλαµι πυλωρὸς τῆς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου.   
21 Zacharias huios Masalami pyl�ros t
s thyras  

And Zachariah son of Meshellemiah was gatekeeper of the door 

t
s sk
n
s tou martyriou.   
 of the tent of the testimony.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DND  XYR  MIPYE  MIZ@N  MITQA  MIXRYL  MIXEXAD  MLK 22 

:MZPEN@A  D@XD  L@ENYE  CIEC  CQI  DND  MYGIZD  MDIXVGA   

†́L·† š́ā́” �‹·’̧#E �¹‹µœ‚́÷ �‹¹P¹NµA �‹¹š¼”¾#̧� �‹¹šEş̌Aµ† �́KºJ ƒ� 

:�́œ´’E÷½‚¶A †¶‚¾š´† �·‚E÷¸#E …‹¹‡´C …µN¹‹ †´L·† �́ā̧‰µ‹¸œ¹† �¶†‹·ş̌ µ̃‰¸ƒ  
22. kulam hab’rurim l’sho`arim basipim ma’thayim ush’neym `asar hemah  
b’chats’reyhem hith’yach’sam hemah yisad Dawid uSh’mu’El haro’eh be’emunatham. 
 

1Chr9:22 All these who were chosen to be gatekeepers at the thresholds  

were two hundred and twelve.  These were reckoned by genealogy in their villages,  

whom Dawid and Shemu’El the seer appointed in their faithfulness. 
 

‹22› πάντες οἱ ἐκλεκτοὶ ταῖς πύλαις ἐν ταῖς πύλαις διακόσιοι καὶ δέκα δύο·   
οὗτοι ἐν ταῖς αὐλαῖς αὐτῶν, ὁ καταλοχισµὸς αὐτῶν·   
τούτους ἔστησεν ∆αυιδ καὶ Σαµουηλ ὁ βλέπων τῇ πίστει αὐτῶν.   
22 pantes hoi eklektoi tais pylais en tais pylais diakosioi kai deka duo;   

All these being chosen for gatekeepers at the doorposts – two hundred and twelve. 

houtoi en tais aulais aut�n, ho katalochismos aut�n;   
 These with their courts, this was their distribution, 

toutous est
sen Dauid kai Samou
l ho blep�n tÿ pistei aut�n.   
 these established David and Samuel the seer in their trust.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI-ZIAL  MIXRYD-LR  MDIPAE  MDE 23 

:ZEXNYNL  LD@D-ZIAL 

†́E†́‹-œ‹·ƒ¸� �‹¹š´”¸Vµ†-�µ” �¶†‹·’̧ƒE �·†̧‡ „� 
:œŸš́÷¸#¹÷̧� �¶†¾‚́†-œ‹·ƒ¸� 

23. w’hem ub’neyhem `al-hash’`arim l’beyth-Yahúwah l’beyth-ha’ohel l’mish’maroth. 
 

1Chr9:23 So they and their sons were over the gates of the house of JWJY,  

even the house of the tent, as guards. 
 

‹23› καὶ οὗτοι καὶ οἱ υἱοὶ αὐτῶν ἐπὶ τῶν πυλῶν ἐν οἴκῳ κυρίου,  
ἐν οἴκῳ τῆς σκηνῆς, τοῦ φυλάσσειν.   
23 kai houtoi kai hoi huioi aut�n epi t�n pyl�n en oikŸ kyriou,  

And these their sons were over the gates of the house of YHWH, 

en oikŸ t
s sk
n
s, tou phylassein.   
 and of the house of the tent to keep watch.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

:DABPE  DPETV  DNI  GXFN  MIXRYD  EIDI  ZEGEX  RAX@L 24 

:†́A¸„¶’́‡ †́’Ÿ–´˜ †́L´‹ ‰́ş̌ˆ¹÷ �‹¹š¼”¾Vµ† E‹̧†¹‹ œŸ‰Eš ”µA¸šµ‚̧� …� 

24. l’ar’ba` ruchoth yih’yu hasho`arim miz’rach yamah tsaphonah waneg’bah. 
 

1Chr9:24 The gatekeepers were on the four winds, to the east, west, north and south. 
 

‹24› κατὰ τοὺς τέσσαρας ἀνέµους ἦσαν αἱ πύλαι,  
κατ’ ἀνατολάς, θάλασσαν, βορρᾶν, νότον.   
24 kata tous tessaras anemous 
san hai pylai,  

according to the four winds were stationed The gatekeepers – 

katí anatolas, thalassan, borran, noton.   
 according to the east, and according to the west, and north, and south.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MINID  ZRAYL  @EAL  MDIXVGA  MDIG@E 25 

:DL@-MR  ZR-L@  ZRN 

�‹¹÷́Iµ† œµ”¸ƒ¹#̧� ‚Ÿƒ́� �¶†‹·š¸ µ̃‰̧A �¶†‹·‰¼‚µ‡ †� 
:†¶K·‚-�¹” œ·”-�¶‚ œ·”·÷ 

25. wa’acheyhem b’chats’reyhem labo’ l’shib’`ath hayamim me`eth ‘el-`eth `im-‘eleh. 
 

1Chr9:25 And their brothers in their villages were to come in for seven days  

from time to time to be with them; 
 

‹25› καὶ ἀδελφοὶ αὐτῶν ἐν ταῖς αὐλαῖς αὐτῶν τοῦ εἰσπορεύεσθαι  
κατὰ ἑπτὰ ἡµέρας ἀπὸ καιροῦ εἰς καιρὸν µετὰ τούτων·   
25 kai adelphoi aut�n en tais aulais aut�n tou eisporeuesthai  
 And their brethren in their courts were to enter  

kata hepta h
meras apo kairou eis kairon meta tout�n;   
 for seven days from time to time after these. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIELD  MD  MIXRYD  IXAB  ZRAX@  DND  DPEN@A  IK 26 

:MIDL@D  ZIA  ZEXV@D  LRE  ZEKYLD-LR  EIDE 

 �¹I¹‡¸�µ† �·† �‹¹š¼”¾Vµ† ‹·š¾A¹B œµ”µA̧šµ‚ †́L·† †́’E÷½‚¶ƒ ‹¹J ‡� 

:�‹¹†¾�½‚́† œ‹·A œŸş̌˜¾‚́† �µ”¸‡ œŸ�́#̧Kµ†-�µ” E‹́†¸‡ 
26. ki be’emunah hemah ‘ar’ba`ath giborey hasho`arim hem haL’wiim  
w’hayu `al-hal’shakoth w’`al ha’ots’roth beyth ha’Elohim. 
 

1Chr9:26 for they were in faithfulness, the four chiefs of the gatekeepers;  

they were the Lewiim, and were over the chambers and over the treasuries  

in the house of the Elohim. 
 

‹26› ὅτι ἐν πίστει εἰσὶν τέσσαρες δυνατοὶ τῶν πυλῶν.  -- 
οἱ Λευῖται ἦσαν ἐπὶ τῶν παστοφορίων καὶ ἐπὶ τῶν θησαυρῶν οἴκου τοῦ θεοῦ 

26 hoti en pistei eisin tessares dynatoi t�n pyl�n.  -- 
 For in trust of office are the four mighty ones of the gatekeepers --  

hoi Leuitai 
san epi t�n pastophori�n  
they the Levites.  And they were over the cubicles, 

kai epi t�n th
saur�n oikou tou theou  
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 and over the treasures of the house of the Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZXNYN  MDILR-IK  EPILI  MIDL@D-ZIA  ZEAIAQE 27 

:XWAL  XWALE  GZTND-LR  MDE 

œ¶š¶÷̧#¹÷ �¶†‹·�¼”-‹¹J E’‹¹�́‹ �‹¹†¾�½‚́†-œ‹·A œŸƒ‹¹ƒ¸“E ˆ� 

:š¶™¾Aµ� š¶™¾Aµ�̧‡ µ‰·U¸–µLµ†-�µ” �·†̧‡ 
27. us’biboth beyth-ha’Elohim yalinu ki-`aleyhem mish’mereth  
w’hem `al-hamaph’teach w’laboqer laboqer. 
 

1Chr9:27 And they lodged round about the house of the Elohim,  

because the watch duty was upon them; and they were to open it morning by morning. 
 

‹27› καὶ περικύκλῳ οἴκου τοῦ θεοῦ παρεµβαλοῦσιν, ὅτι ἐπ’ αὐτοὺς φυλακή,  
καὶ οὗτοι ἐπὶ τῶν κλειδῶν τὸ πρωὶ πρωὶ ἀνοίγειν τὰς θύρας τοῦ ἱεροῦ.   
27 kai perikyklŸ oikou tou theou parembalousin,  

And surrounding the house of Elohim they shall lodge, 

hoti epí autous phylak
, kai houtoi 
 for upon them was their watch responsibility, and they were 

epi t�n kleid�n to pr�i pr�i anoigein tas thyras tou hierou.   
 over the keys morning by morning, to open the doors of the temple.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ME@IAI  XTQNA-IK  DCEARD  ILK-LR  MDNE 28 

:ME@IVEI  XTQNAE 

�E‚‹¹ƒ̧‹ š´P¸“¹÷¸ƒ-‹¹J †́…Ÿƒ¼”´† ‹·�̧J-�µ” �¶†·÷E ‰� 
:�E‚‹¹˜Ÿ‹ š́P¸“¹÷¸ƒE 

28. umehem `al-k’ley ha`abodah ki-b’mis’par y’bi’um ub’mis’par yotsi’um. 
 

1Chr9:28 And certain of them were over the utensils of service,  

for they brought them out by number and they took them out by number. 
 

‹28› καὶ ἐξ αὐτῶν ἐπὶ τὰ σκεύη τῆς λειτουργίας,  
ὅτι ἐν ἀριθµῷ εἰσοίσουσιν αὐτὰ καὶ ἐν ἀριθµῷ ἐξοίσουσιν αὐτά.   
28 kai ex aut�n epi ta skeu
 t
s leitourgias,  
 And some of them were over the equipment of the ministration,  

hoti en arithmŸ eisoisousin auta kai en arithmŸ exoisousin auta.   
 for by count they carry them in, and by count they bring them forth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YCWD  ILK-LK  LRE  MILKD-LR  MIPNN  MDNE 29 

:MINYADE  DPEALDE  ONYDE  OIIDE  ZLQD-LRE 

 #¶…¾Rµ† ‹·�¸J-�́J �µ”¸‡ �‹¹�·Jµ†-�µ” �‹¹Mº÷̧÷ �¶†·÷E Š� 

:�‹¹÷́ā̧Aµ†̧‡ †´’Ÿƒ̧Kµ†̧‡ ‘¶÷¶Vµ†¸‡ ‘¹‹µIµ†̧‡ œ¶�¾Nµ†-�µ”̧‡ 
29. umehem m’munim `al-hakelim w’`al kal-k’ley haqodesh  
w’`al-hasoleth w’hayayin w’hashemen w’hal’bonah w’hab’samim. 
 

1Chr9:29 And certain of them also were appointed over the furniture  

and over all the utensils of the sanctuary and over the fine flour and the wine  

and the oil and the frankincense and the spices. 
 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      11

‹29› καὶ ἐξ αὐτῶν καθεσταµένοι ἐπὶ τὰ σκεύη καὶ ἐπὶ πάντα τὰ σκεύη τὰ ἅγια  
καὶ ἐπὶ τῆς σεµιδάλεως, τοῦ οἴνου, τοῦ ἐλαίου, τοῦ λιβανωτοῦ καὶ τῶν ἀρωµάτων.   
29 kai ex aut�n kathestamenoi epi ta skeu
 kai epi panta ta skeu
 ta hagia  
 And some of them were placed over the equipment, and over all items the holy,  

kai epi t
s semidale�s, tou oinou, tou elaiou, tou liban�tou  
and over the fine flour, and the wine, and the oil, and the frankincense, 

kai t�n ar�mat�n.   
 and the aromatics.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MINYAL  ZGWXND  IGWX  MIPDKD  IPA-ONE 30 

:�‹¹÷́ā̧Aµ� œµ‰µ™¸š¹Lµ† ‹·‰̧™¾š �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·’̧A-‘¹÷E � 

30. umin-b’ney hakohanim roq’chey hamir’qachath lab’samim. 
 

1Chr9:30 And certain of the sons of the priests prepared the mixing of the spices. 
 

‹30› καὶ ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν ἱερέων ἦσαν µυρεψοὶ τοῦ µύρου καὶ εἰς τὰ ἀρώµατα.   
30 kai apo t�n hui�n t�n hiere�n 
san myrepsoi tou myrou  

And some of the sons of the priests were performers of the perfume 

kai eis ta ar�mata.   
 with the aromatics.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IGXWD  MLYL  XEKAD  @ED  MIELD-ON  DIZZNE 31 

:MIZAGD  DYRN  LR  DPEN@A 

‹¹‰̧š´Rµ† �ºKµ#̧� šŸ�̧Aµ† ‚E† �¹I¹‡¸�µ†-‘¹÷ †́‹̧œ¹Uµ÷E ‚� 

:�‹¹U¹ƒ¼‰µ† †·ā¼”µ÷ �µ” †´’E÷½‚¶A 
31. uMattith’Yah min-haL’wiim hu’ hab’kor l’Shallum haQar’chi be’emunah `al 
ma`aseh hachabitim. 
 

1Chr9:31 And MattithYah, one of the Lewiim,  

that he was the firstborn of Shallum the Qarachite, was faithful over the work of the pans. 
 

‹31› καὶ Ματταθιας ἐκ τῶν Λευιτῶν (οὗτος ὁ πρωτότοκος τῷ Σαλωµ τῷ Κορίτῃ)  
ἐν τῇ πίστει ἐπὶ τὰ ἔργα τῆς θυσίας τοῦ τηγάνου τοῦ µεγάλου ἱερέως.   
31 kai Mattathias ek t�n Leuit�n (houtos ho pr�totokos  

And Mattithiah of the Levites – this one was the first-born 

tŸ Sal�m tŸ Koritÿ) en tÿ pistei epi ta erga t
s thysias 
 to Shallum the Korahthite – he was in trust over the works of the sacrifice 

tou t
ganou tou megalou hiere�s.   
of meat offering of the pan belonging to the high priest.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ZKXRND  MGL-LR  MDIG@-ON  IZDWD  IPA-ONE 32 

:ZAY  ZAY  OIKDL 

œ¶�́š¼”µLµ† �¶‰¶�-�µ” �¶†‹·‰¼‚-‘¹÷ ‹¹œ´†̧Rµ† ‹·’̧A-‘¹÷E ƒ� 

“ :œ́Aµ# œµAµ# ‘‹¹�́†¸� 
32. umin-b’ney haQ’hathi min-‘acheyhem `al-lechem hama`araketh  
l’hakin Shabbath Shabbath. 
 

1Chr9:32 And other of their brothers of the sons of the Qehathites were  
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over the showbread to prepare it Shabbat by Shabbat. 
 

‹32› καὶ Βαναιας ὁ Κααθίτης ἐκ τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν  
ἐπὶ τῶν ἄρτων τῆς προθέσεως τοῦ ἑτοιµάσαι σάββατον κατὰ σάββατον.  -- 
32 kai Banaias ho Kaathit
s ek t�n adelph�n aut�n  

And Benaiah the Kohathite from their brethren was 

epi t�n art�n t
s prothese�s  
over the bread loaves of the place setting,  

tou hetoimasai sabbaton kata sabbaton.  --  
of the one being prepared Sabbath by Sabbath. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXIHT  ZKYLA  MIELL  ZEA@  IY@X  MIXXYND  DL@E 33 

:DK@LNA  MDILR  DLILE  MNEI-IK 

 �‹¹š‹¹Š¸P œ¾�́#̧KµA �¹I¹‡̧�µ� œŸƒ́‚ ‹·#‚́š �‹¹š¸š¾#̧÷µ† †¶K·‚̧‡ „� 

:†́�‚́�̧LµA �¶†‹·�¼” †́�¸‹µ�´‡ �́÷Ÿ‹-‹¹J  
33. w’eleh ham’shor’rim ra’shey ‘aboth laL’wiim bal’shakoth p’tirim   
ki-yomam walay’lah `aleyhem bam’la’kah. 
 

1Chr9:33 Now these are the singers, heads of fathers of the Lewiim, who lived  

in the chambers were free; for they were employed day and night in their work. 
 

‹33› καὶ οὗτοι ψαλτῳδοὶ ἄρχοντες τῶν πατριῶν τῶν Λευιτῶν,  
διατεταγµέναι ἐφηµερίαι, ὅτι ἡµέρα καὶ νὺξ ἐπ’ αὐτοῖς ἐν τοῖς ἔργοις·   
33 kai houtoi psaltŸdoi archontes t�n patri�n t�n Leuit�n,  

And these are the psalm singers, rulers of the families of the Levites,  

diatetagmenai eph
meriai, hoti h
mera  
to whom were established daily courses, 

kai nyx epí autois en tois ergois;   
for them to do in the services day and night.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MIY@X  MZECLZL  MIELL  ZEA@D  IY@X  DL@ 34 

:MLYEXIA  EAYI  DL@ 

�‹¹#‚́š �́œŸ…̧�¾œ̧� �¹I¹‡¸�µ� œŸƒ́‚́† ‹·#‚́š †¶K·‚ …� 
– :�¹´�´#Eš‹¹ƒ Eƒ̧#́‹ †¶K·‚ 

34. ‘eleh ra’shey ha’aboth laL’wiim l’thol’dotham ra’shim ‘eleh yash’bu biY’rushalam. 
 

1Chr9:34 These were heads of fathers of the Lewiim  

according to their generations, chief men, whom they lived in Yerushalam. 
 

‹34› οὗτοι ἄρχοντες τῶν πατριῶν τῶν Λευιτῶν κατὰ γενέσεις αὐτῶν ἄρχοντες·   
οὗτοι κατῴκησαν ἐν Ιερουσαληµ.   
34 houtoi archontes t�n patri�n t�n Leuit�n kata geneseis aut�n   

These are rulers of the families of the Levites, according to their generations;  

archontes; houtoi katŸk
san en Ierousal
m.   
these rulers dwelt in Jerusalem.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:DKRN  EZY@  MYE  L@ERI  OERAB-IA@  EAYI  OERABAE 35 
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:†́�¼”µ÷ ŸU̧#¹‚ �·#̧‡ �·‚E”¸‹ ‘Ÿ”̧ƒ¹„-‹¹ƒ¼‚ Eƒ̧#́‹ ‘Ÿ”¸ƒ¹„̧ƒE †� 

35. ub’Gib’`on yash’bu ‘abi-Gib’`on Y’`u’El w’shem ‘ish’to Ma`akah. 
 

1Chr9:35 And in Gibeon Yeu’El the father of Gibeon lived,  

and his wife’s name was Maakah, 
 

‹35› Καὶ ἐν Γαβαων κατῴκησεν πατὴρ Γαβαων Ιιηλ,  
καὶ ὄνοµα γυναικὸς αὐτοῦ Μοωχα·   
35 Kai en Gaba�n katŸk
sen pat
r Gaba�n Ii
l,  

And in Gibeon dwelt father of Gibeon Jehiel, 

kai onoma gynaikos autou Mo�cha;   
and the name to his wife was Maachah.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:ACPE  XPE  LRAE  YIWE  XEVE  OECAR  XEKAD  EPAE 36 

:ƒ´…́’̧‡ š·’̧‡ �µ”µƒE #‹¹™¸‡ šE˜̧‡ ‘ŸÇƒµ” šŸ�̧Aµ† Ÿ’̧ƒE ‡� 

36. ub’no hab’kor `Ab’don w’Tsur w’Qish uBa`al w’Ner w’Nadab. 
 

1Chr9:36 and his firstborn son was Abdon, then Tsur, and Qish, and Baal,  

and Ner, and Nadab, 
 

‹36› καὶ υἱὸς αὐτοῦ ὁ πρωτότοκος Αβαδων καὶ Σιρ καὶ Κις καὶ Βααλ  
καὶ Νηρ καὶ Ναδαβ 

36 kai huios autou ho pr�totokos Abad�n kai Sir kai Kis kai Baal  
And his son, the first-born, was Abadon, and Zur, and Kish, and Baal, 

kai N
r kai Nadab  

and Ner, and Nadab,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZELWNE  DIXKFE  EIG@E  XECBE 37 

:œŸ�̧™¹÷E †́‹¸šµ�̧ˆE Ÿ‹̧‰µ‚̧‡ šŸ…̧„E ˆ� 

37. uG’dor w’Ach’yo uZ’kar’Yah uMiq’loth. 
 

1Chr9:37 And Gedor, and Achyo, and ZekarYah and Miqloth. 
 

‹37› καὶ Γεδουρ καὶ ἀδελφὸς καὶ Ζαχαρια καὶ Μακελλωθ.   
37 kai Gedour kai adelphos kai Zacharia kai Makell�th.  

and Gedor, and his brethren, and Zechariah, and Mikloth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  M@NY-Z@  CILED  ZELWNE 38 

:MDIG@-MR  MLYEXIA  EAYI  MDIG@  CBP  MD-S@E 

�́‚̧÷¹#-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† œŸ�̧™¹÷E ‰� 

“ :�¶†‹·‰¼‚-�¹” �¹µ�́#Eš‹¹ƒ Eƒ̧#́‹ �¶†‹·‰¼‚ …¶„¶’ �·†-•µ‚̧‡ 
38. uMiq’loth holid ‘eth-Shim’am  
w’aph-hem neged ‘acheyhem yash’bu biY’rushalam `im-’acheyhem. 
 

1Chr9:38 And Miqloth became the father of Shimeam.  

And they also lived with their brothers in Yerushalam over against their brothers. 
 

‹38› καὶ Μακελλωθ ἐγέννησεν τὸν Σαµαα.  καὶ οὗτοι ἐν µέσῳ τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν  
κατῴκησαν ἐν Ιερουσαληµ µετὰ τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν.   
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38 kai Makell�th egenn
sen ton Samaa.   
And Mikloth engendered Shimeam.  

kai houtoi en mesŸ t�n adelph�n aut�n katŸk
san en Ierousal
m meta t�n adelph�n aut�n.   
And these in the midst of their brethren dwelt in Jerusalem, with their brethren.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  LE@YE  LE@Y-Z@  CILED  YIWE  YIW-Z@  CILED  XPE 39 

:LRAY@-Z@E  ACPIA@-Z@E  REY-IKLN-Z@E  OZPEDI-Z@  CILED 

�E‚́#̧‡ �E‚́#-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† #‹¹™¸‡ #‹¹™-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† š·’̧‡ Š� 

:�µ”´A¸#¶‚-œ¶‚̧‡ ƒ´…́’‹¹ƒ¼‚-œ¶‚̧‡ µ”E#-‹¹J̧�µ÷-œ¶‚̧‡ ‘́œ´’E†́‹-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† 
39. w’Ner holid ‘eth-Qish w’Qish holid ‘eth-Sha’ul  
w’Sha’ul holid ‘eth-Yahunathan w’eth-Mal’ki-shu`a w’eth-‘Abinadab w’eth-‘Esh’ba`al. 
 

1Chr9:39 And Ner became the father of Qish, and Qish became the father of Shaul,  

and Shaul became the father of Yahunathan, Malki-shua, Abinadab and Eshbaal. 
 

‹39› Καὶ Νηρ ἐγέννησεν τὸν Κις, καὶ Κις ἐγέννησεν τὸν Σαουλ, καὶ Σαουλ  
ἐγέννησεν τὸν Ιωναθαν καὶ τὸν Μελχισουε καὶ τὸν Αµιναδαβ καὶ τὸν Ισβααλ.   
39 Kai N
r egenn
sen ton Kis, kai Kis egenn
sen ton Saoul,  

And Ner engendered Kish, and Kish engendered Saul,  

kai Saoul egenn
sen ton I�nathan kai ton Melchisoue kai ton Aminadab kai ton Isbaal.   
and Saul engendered Jonathan, and Malchishua, and Abinadab, and Esh-baal.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:DKIN-Z@  CILED  LRA-IXNE  LRA  AIXN  OZPEDI-OAE 40 

:†́�‹¹÷-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† �µ”µƒ-‹¹š¸÷E �µ”´A ƒ‹¹š¸÷ ‘́œ´’E†́‹-‘¶ƒE ÷ 

40. uben-Yahunathan M’rib ba`al uM’ri-ba`al holid ‘eth-Mikah. 
 

1Chr9:40 And the son of Yahunathan was Merib-baal;  

and Merib-baal became the father of Mikah. 
 

‹40› καὶ υἱὸς Ιωναθαν Μαριβααλ, καὶ Μαριβααλ ἐγέννησεν τὸν Μιχα.   
40 kai huios I�nathan Maribaal, kai Maribaal egenn
sen ton Micha.   

And the son of Jonathan was Merib-baal, and Merib-baal engendered Micah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:RXGZE  JLNE  OEZIT  DKIN  IPAE 41 

:µ”·š¸‰µœ¸‡ ¢¶�¶÷́‡ ‘Ÿœ‹¹P †́�‹¹÷ ‹·’̧ƒE ‚÷ 

41. ub’ney Mikah Pithon waMelek w’Thach’re`a. 
 

1Chr9:41 And the sons of Mikah were Pithon, Melek, Thachrea and Ahaz. 
 

‹41› καὶ υἱοὶ Μιχα·  Φαιθων καὶ Μαλαχ καὶ Θαραχ.   
41 kai huioi Micha;  Phaith�n kai Malach kai Tharach.   

And the sons of Micah – Pithon, and Melech, and Tahrea, and Ahaz.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZNLR-Z@  CILED  DXRIE  DXRI-Z@  CILED  FG@E 42 

:@VEN-Z@  CILED  IXNFE  IXNF-Z@E  ZENFR-Z@E 

 œ¶÷¶�´”-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† †́ş̌”µ‹¸‡ †́š¸”µ‹-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† ˆ́‰´‚̧‡ ƒ÷ 

:‚́˜Ÿ÷-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† ‹¹š¸÷¹ˆ¸‡ ‹¹š¸÷¹ˆ-œ¶‚̧‡ œ¶‡́÷¸ µ̂”-œ¶‚̧‡ 
42. w’Achaz holid ‘eth-Ya`’rah w’Ya`’rah holid ‘eth-`Alemeth  
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w’eth-`Az’maweth w’eth-Zim’ri w’Zim’ri holid ‘eth-Motsa’. 
 

1Chr9:42 And Ahaz became the father of Yarah, and Yarah became the father of Alemeth,  

and Azmaweth and Zimri; and Zimri became the father of Motsa, 
 

‹42› καὶ Αχαζ ἐγέννησεν τὸν Ιαδα, καὶ Ιαδα ἐγέννησεν τὸν Γαλεµεθ  
καὶ τὸν Γαζµωθ καὶ τὸν Ζαµβρι, καὶ Ζαµβρι ἐγέννησεν τὸν Μασα, 
42 kai Achaz egenn
sen ton Iada, kai Iada egenn
sen ton Galemeth  

And Ahaz engendered Jarah; and Jarah engendered Alemeth,  

kai ton Gazm�th kai ton Zambri, kai Zambri egenn
sen ton Masa,  
and Azmaveth, and Zimri; and Zimri engendered Moza; 

_____________________________________________________________________________________________ 

:EPA  LV@  EPA  DYRL@  EPA  DITXE  @RPA-Z@  CILED  @VENE 43 

:Ÿ’̧A �·˜́‚ Ÿ’̧ƒ †́ā́”¸�¶‚ Ÿ’̧ƒ †´‹́–¸šE ‚́”¸’¹A-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† ‚́˜Ÿ÷E „÷ 

43. uMotsa’ holid ‘eth-Bin’`a’ uR’phaYah b’no ‘El’`asah b’no ‘Atsel b’no. 
 

1Chr9:43 and Motsa became the father of Binea and RephaYah his son,  

Eleasah his son, Atsel his son. 
 

‹43› καὶ Μασα ἐγέννησεν τὸν Βαανα, Ραφαια υἱὸς αὐτοῦ,  
Ελεασα υἱὸς αὐτοῦ, Εσηλ υἱὸς αὐτοῦ.   
43 kai Masa egenn
sen ton Baana, Raphaia huios autou,  

and Moza engendered Baana, Raphaiah his son, 

Eleasa huios autou, Es
l huios autou.   
Eleasah his son, Azel his son.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  EXKA  MWIXFR  MZENY  DL@E  MIPA  DYY  LV@LE 44 

:LV@  IPA  DL@  OPGE  DICARE  DIXRYE  L@RNYIE 

 Eš¸�¾A �́™‹¹š¸ µ̂” �́œŸ÷̧# †¶K·‚̧‡ �‹¹’́ƒ †́V¹# �·˜́‚̧�E …÷ 

– :�µ˜́‚ ‹·’̧A †¶K·‚ ‘´’́‰¸‡ †́‹¸…µƒ¾”̧‡ †́‹¸šµ”¸#E �‚·”´÷̧#¹‹¸‡ 
44. ul’Atsel shishah banim w’eleh sh’motham `Az’riqam Bok’ru  
w’Yish’ma`’el uSh’`ar’Yah w’`Obad’Yah w’Chanan ‘eleh b’ney ‘Atsal. 
 

1Chr9:44 And Atsel had six sons whose names are these: Azriqam, Bokeru  

and Yishmael and ShearYah and ObadYah and Chanan.  These were the sons of Atsal. 
 

‹44› καὶ τῷ Εσηλ ἓξ υἱοί, καὶ ταῦτα τὰ ὀνόµατα αὐτῶν·  Εσδρικαµ πρωτότοκος  
αὐτοῦ, Ισµαηλ καὶ Σαρια καὶ Αβδια καὶ Αναν·  οὗτοι υἱοὶ Εσηλ.    
44 kai tŸ Es
l hex huioi, kai tauta ta onomata aut�n;  Esdrikam pr�totokos autou,  

And to Azel were six sons, and these are their names – Azrikam his first-born,  

Isma
l kai Saria kai Abdia kai Anan;  houtoi huioi Es
l.   
and Ishmael, and Sheariah, and Obadiah, and Hanan.  These are the sons of Azel. 

 


